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Глава 1
Генерал-бригадир Уолтер Скиннер твёрдо сидел на своём чёрном жеребце, рассматривая опустошение и смерть, уже слышные стоны и крики о помощи. В своей жизни он видел слишком много крови, и большую её часть пришлось ему увидеть за последние четыре кошмарных года войны. Он пошевелился, засунув руку в свой тёмно-голубой кафтан, ощущая резкий запах своего собственного пота и страха. Вытащив сигару, которую вручил ему лично генерал Шерман за два дня до битвы, Скиннер засунул ненавистную вещицу в рот и зажёг её. По крайней мере, острый запах дыма маскировал аромат крови, пота и смерти, что окружали его, и отпугивал назойливых мух, жужжавших под июльским солнцем позднего полудня.
Он терпеливо ждал отчёта Доггета, а также хоть слова с тыловых линий на их следующем ходе. Он едва мог слышать шум своих людей далеко на востоке, уступавших позиции и собиравших запасы после своей жестокой победы. Со времени смущающего поражения Союза в Чикамоге, где Скиннер заслужил свою звезду, генералы под командованием Шермана жестко обращались со своими людьми. Скиннер знал, что его люди ненавидели его, и это было прекрасно. Было правильно, что они ненавидели мужчину, который день за днём отсылал их на встречу со смертью. Всё, до чего ему было дело, так это чтобы они следовали его приказам без вопросов. Конечно, до него никогда не доходило, что главная причина, по которой они выполняли его приказы, были не резкие наказания, которые он назначал за самые лёгкие нарушения правил, но то, что он всегда был главным за все обвинения, всегда наготове со своей рапирой. Дважды за последний год его лошадь подстреливали прямо под ним, и дважды пьяница подстреливал его самого, и доктору их компании приходилось вырывать бунтарский свинец из его тела.
Наблюдая, как Доггет пробирается через развернувшуюся вокруг резню, глаз Скиннера зацепился за вспышку цвета. Повернувшись в сторону движения, он увидел сверкающий синий коленкор, обхвативший одетого в серое мятежника. Он направил Сатану вперёд, и огромная лошадь изящно гарцевала среди тел павших, как союзников, так и мятежников.
Когда он подъехал к женщине, обнимавшей капитана мятежников, он вздохнул. Это был не последователь из лагеря - возлюбленная, жена или сестра, возможно. Когда он слез с седла и, вытянувшись, двинулся к ней, мятежный офицер пошевелился и протянул руку к лицу женщины. Скиннер как раз опустился на колени рядом с этой парой, когда услышал хрип мужчины: «Не в этой жизни, моя дорогая любовь». Скиннер заглянул в умирающие ореховые глаза, и шок от непостижимого узнавания пронёсся по его памяти прежде, чем отступить под натиском холодной логики. Вытянув руку, он коснулся плеча понёсшей потерю женщины. «Пойдёмте, мадам. Здесь вам не место».
Красавица с волосами цвета воронова крыла отдёрнулась от его прикосновения и ещё сильнее обняла свою потерю. Он начал подниматься, когда она внезапно выкрикнула проклятье и, выхватив пистолет умершего офицера, взвела курок и нацелила его на своего врага. Изумление едва успело исказить черты Скиннера, когда позади него раздался громкий выстрел, и, когда женщина упала, рядом с ней упало оружие, и она потянулась и обхватила вытянутую руку мятежника.
Скиннер опустился на колени, нежно поворачивая её, и увидел, что она всё ещё цепляется за руку своего возлюбленного. Ему пришлось напрячься, чтобы услышать её последнюю дрожащую клятву: «Мы умираем вместе, моя любовь. Теперь ты мой, а не её».
Майор Джон Доггет со свисающим из его руки оружием бросился вперёд: «Генерал Скиннер! Вы в порядке, сэр?».
Скиннер глянул на мужчину: «Чёрт тебя побери, Доггет». Он сжал челюсть от злости и опустил взгляд на мёртвую женщину. Он осторожно уложил её рядом с капитаном мятежников. Выправив свои эмоции, он посмотрел на своего адъютанта. «Извини, Джон. Я знаю, ты спас мне жизнь»,- он опустил взгляд на пару и прошептал: «Но стоило ли это того на самом деле?».
Майор Доггет разглядывал своего командующего офицера. Доггет вновь присоединился к Скиннеру в Геттисберге, и в последствии был переведён к нему, сражаясь в самых главных кампаниях. Несколько человек видели боль, которую чувствовал Скиннер от потери столь многих людей, не важно, была ли это победа или поражение. Доггет помнил время, в Вест Поинте и в течение ранних лет, когда Скиннер с лёгкостью смеялся и хорошо ладил с людьми под своим командованием. Даже в течение лет, проведённых ими вместе на востоке в Индийской стране, Скиннер бывал на вечеринках и смотрел сквозь пальцы на мелкие нарушения правил. Конечно, в те дни Шэрон Скиннер содержала маленькие комнаты Скиннера чистыми и опрятными. На несколько лет Доггета перевели на запад, и он не был рядом со Скиннером, когда его жена бросила его и вернулась в их дом в Мериленде. Когда он воссоединился со своим старым товарищем, он спросил о миссис Скиннер, но взгляд в глазах Полковника заморозил все его дальнейшие вопросы.
Глядя вниз на женщину, которая, как он был уверен, убила бы мужчину, который дважды спасал его жизнь, Доггет проговорил: «У нас есть новости от генерала Хукера. Он пришлёт приказы этим вечером. Пойдёмте, сэр. Пендрелл установил палатку на том холме примерно милю вниз от пикета, сэр. Там спокойная бухта, и я удостоверился, что на этот раз Фрохайк вырыл отхожее место вниз по течению»,- держа Сатану за уздечку, он наблюдал, как Скиннер начал забираться на лошадь.
Резко поставив ногу назад на землю, Скиннер повернулся и двинулся назад к мёртвой паре. Опустившись на колени рядом с капитаном, он быстро обыскал пальто, и нашёл большую пачку бумаг. Поднявшись, он развернул пропитанную кровью тонкую клеёнку. Несколько бумаг затрепетали под дуновением ветра и упали на землю, и, когда он наклонился, чтобы поднять их, ещё одна бумага, потяжелее предыдущих, высунулась из пакета. Поймав её прежде, чем она успела выпасть, Скиннер перевернул её и вгляделся. На даггеротипе была запечатлена пара в свадебном одеянии. Опустив глаза, он точно мог сказать, что жених лежал мёртвым у его ног, однако невеста никак не могла быть женщиной, которую убил Доггет. Скиннер устало собрал бумаги и, найдя то, что искал, засунул их назад в пачку и начал рассовывать их по карманам мёртвого тела. Что-то остановило его, однако, и вместо этого он засунул пачку в собственный карман пальто. «Очень хорошо, майор. Следуйте первым».
Несколько часов спустя, при свете восходящей луны, Скиннер возвращался от маленького ручья. Он снял с себя всё, кроме своего короткого летнего нижнего белья, и помылся со своими людьми. Когда он дошёл до палатки, поручик Пендрелл ждал, чтобы приступить к его бритью. Он растянулся на лагерном кресле и почти заснул, пока его человек осторожно избавлял его от его выросшей за два дня бородки. Он не спал прошлой ночью, так как ему пришлось вести своих людей к позициям, на которые они были назначены. Сражение бушевало без остановки почти двенадцать часов, начавшись перед рассветом и закончившись только с поспешным, и всё же дорогостоящим отступлением мятежников. Наконец, позволив своим чувствам снова раскрыться, он смог прислушиваться к гармоникам и тихому пению, раздававшемуся вокруг него. Костры были зажжены, а еда приготовлена, и запах смешался с вездесущим зловонием гниющих ран, неправильно обработанных, отчего в нём снова начала подниматься желчь. Он скорее почувствовал, нежели услышал приближение Доггета.
Оттолкнув Пендрелла, он стряхнул остатки пены со своего лица. «Что такое, Джон?».
Доггет вступил в поле его зрения: «Сэр, сержант Байерс здесь с нашими приказами».
Глубоко вздохнул, Скиннер поднялся и натянул подтяжки на плечи. «Очень хорошо, сделаем это внутри». Обойдя маленький костёр, они вошли в душную палатку из холста. Довольно большая для палатки постель, сумки, которые следовали за ним повсюду, и большой складной стол. Скиннер зажёг фонарь, раскачивающийся на центральной опоре. Устало усевшись за стол, он вытянул руку и взял у посланника Хукера протянутую ему пачку приказов. Воспользовавшись мгновением, он осмотрел обстановку у себя за спиной и обнаружил маленький файл, который он отбросил, когда раздевался, чтобы принять ванну. Он вытащил пару очков в оправах и взгромоздил их на нос, после чего начал читать, что Хукер и Шерман планировали для него.
Доггет и сержант осторожно разглядывали друг друга, стоя в расслабленных позах и ожидая своих приказов.
«Дело в чёртовом времени»,- пробормотал Скиннер, заставив Доггета и Байерса вытянуться в струнку.- «Байерс, здесь написано, что вы знаете эту область?».
Байерс сглотнул, но всё же кивнул: «Да, сэр. До войны я работал на инспектора. Окружающие холмы и долины мне хорошо знакомы».
Скиннер изучал нервного человека, стоявшего перед ним. «Хукер хочет, чтобы я установил тыловую охрану поблизости. Он хочет, чтобы я нашёл подходящую плантацию, где было бы достаточно места, чтобы он мог проводить там сессии планирования нападения Шермана на Атланту. Также он хочет, чтобы я устроил здесь работающие госпитали»,- сделав паузу, чтобы услышать вырвавшийся у Доггета вздох, он продолжил: «Вы знаете здесь какие-либо подходящие для этого места, сержант?».

«У вас есть карта, генерал?»,- пропищал Байерс.
Скиннер фыркнул и сцепил пальцы. «Джон? У нас есть какие-нибудь карты?».
Доггет засунул руку под стол и вытащил оттуда большой круглый цилиндр. Раскрыв его, он вытащил оттуда тяжёлый рулон больших бумаг. Расправив карты на столе, Доггет принялся искать большую схему окружавшей их местности. Трое мужчин согнулись над столом, и фонарь отбрасывал вокруг странные тени.
Вытащив из кармана маленький карандаш, Доггет после мгновенной заминки обвёл кругом маленькую область на карте: «Мы находимся вот здесь».
Байерс согнулся очень низко над детальной картой, после чего вытянул руку и без слов потребовал карандаш. Он обвёл в кружки две области. «Обе из них подойдут. Они обе достаточно большие, на обеих имеются большие участки земли, где могли бы расположиться отряды, сэр»,- указав на одну из областей, он продолжил.- «Эта принадлежит одному их сенаторов Конфедерации, Спендеру. Не помню его первого имени, сэр».
Скиннер поджал губы в пародии на ухмылку. «Мы бы не хотели потревожить высокопоставленное должностное лицо Юга, верно»,- оглянувшись на Доггета, он приказал.- «Приготовьте отряды, погрузка будет на рассвете»,- что-то притянуло его внимание назад к карте.- «Сержант, кто живёт на другой плантации?».
Опустив голову, Байерс быстро пробормотал: «Старая семья, жили здесь ещё до Революции, насколько я понимаю. Одни из первых поселенцев в этих краях, сэр».
Ощущая, что мужчина колеблется, Скиннер выпалил: «Имя?».
Байерс перепугался от напряжённости в голосе Скиннера: «Эмм... Малдер... старая... немецкая семья...».

Скиннер сделал острый вдох и выпустил воздух из лёгких медленным шипением. «Майор, проследите, чтобы сержант нашёл что-нибудь поесть. Найдите место, где можно было бы расположить Байерса, и завтра он вернётся к генералу Хукеру с моими поздравлениями. Уведомьте его, что мы исследуем два подходящих участка и пришлём известия о том, какой из них более подходит для наших нужд, завтра вечером».
Доггет вывел сержанта, вынуждая себя не оглядываться назад на своего командира. Скиннер дал ему понять, что опознал погибшего мятежника. Доггет не был суеверным человеком, однако он не любил совпадений. Он беззвучно спрашивал себя, какова была связь между капитаном Фоксом Уильямом Малдером и владельцами плантации, к которой они направлялись завтра.


12 июля 1864 года
Мой дражайший муж и друг,

Прости меня, что я всё ещё обращаюсь к тебе в такой манере. Я знаю, что теперь это должно сильно оскорбить тебя. Наше расставание этим утром принесло мне беспокойство и слёзы. Я знаю, я предала всё, что было для тебя столь дорого и благородно, но я не могу остановиться. Я не брошу его. Я думала, ты поймёшь.
Я ненавижу эту войну. Я ненавижу смерть и разрушение. Но, как ни эгоистично это звучит, больше всего я ненавижу то, что она забрала у меня. Тебя. Твои добрые суждения и понимание. С кем мне говорить теперь? С кем я могу разделять длинные часы дискуссий обо всём, начиная с философии, и заканчивая последним местонахождением Соки?
Пожалуйста, напиши мне, что ты понимаешь, и что когда-нибудь ты найдёшь в своём сердце силы простить меня.
Дана.
Скиннер перечитал письмо и нахмурился. *Она умоляет о его прощении, а он умирает, оплакивая тот факт, что не может быть со своей любовницей. Что это за пара такая? Она не хочет бросить какого-то мужчину и надеется, что её муж поймёт*.
Бросив свои очки на лагерный стол, он уставился на запечатанный конверт, который нашёл в клеёнчатом мешочке. Он был адресован миссис Ф.У. Малдер, Пайн-Блафф, графство Кобб. Он был запечатан, и Скиннер не хотел вскрывать письмо. Одно дело прочитать свободно валявшийся листок бумаги, но сломать печать на таком явно личном письме было нечто, что шло против правил внутреннего кодекса чести Скиннера. Он поднялся и направился в лагерную постель. Он так и не надел снова свои ботинки после ванны, которую принял в маленькой бухте, поэтому теперь он просто скинул брюки и опустился на кровать. Он долго лежал там, и образы фото на даггеротипе горели в его сознании. Невинность этих двух людей, которые каким-то образом оказались испорчены жизнью. Он глубоко вздохнул и попытался закрыть глаза. Кто он был такой, чтобы раздумывать о неудачах других? Когда он, наконец, погрузился в сон, он вспоминал свою прекрасную Шэрон, и то, как она, в конце концов, сдалась ужасам армейской жизни и покинула его, вернувшись в Мэриленд, только чтобы умереть от Жёлтой Лихорадки шесть месяцев спустя, беременная ещё одним ребёнком.


Глава 2
Солнце стояло в самом зените, когда Скиннер, наконец, объявил об остановке. Они ехали по пыльной, пропитанной кровью дороге почти десять миль, прежде чем пройти через одинокую стену сосновых деревьев, и дорожка мягко клонилась вверх, пока они, наконец, не достигли подъёма, и Скиннер не увидел обширную плантацию, растянувшуюся под ним. С востока, как он знал, брала начало река Чатахучи. С места его обзора он сумел разглядеть большой особняк с портиком в центре, который имел два больших крыла. На юге были надворные пристройки и помещения для рабов, а далеко на западе он мог различить дым, поднимавшийся с другой плантации, без сомнения, бывшей домом сенатора Спендера. На полях ниже их были видны полевые рабочие, трудящиеся над хлопковым урожаем, а в центре высился одинокий всадник.
Скиннер услышал удивлённое хрюканье и бросил взгляд на Доггета. Скиннер тихо спросил: «Какие-то проблемы, майор?».
Доггет кивнул головой на развернувшуюся под ними сцену: «Их освободили уже около года или полутора назад. Я удивлён увидеть, что всё ещё столько человек работает на полях».
Скиннер пожал плечами: «А куда они могли бы пойти, майор? На север? Только не сейчас. Хотя, я уверен, мы наберём несколько новичков, готовых маршировать в Атланту. А, нас заметили».
Доггет перевёл взгляд на поля и увидел стремительно двигавшихся к главному дому рабочих. Человек, сидевший на лошади, однако, не двинулся, только развернул свою лошадь лицом к мужчинам, появившимся на вершине холма. Скиннер вздохнул и огляделся. Это был укрощающий жест, поскольку офицеры в своих сёдлах, были окружены пехотой, растянувшейся по обе стороны от него. «Майор Доггет, соберите маленький отряд, не более десяти человек, и не больше чем трое из них должны быть верхом. Поднимите белый флаг. Мистер Доггет, надеюсь, эти люди знают, что такое перемирие».
Они медленно съехали вниз по холму, проехали поля и поднялись по дубовой аллее. Здесь, внизу, дом исчезал из виду, и, несмотря на то, что он видел его на расстоянии, его возникновение сквозь деревья всё равно было внушительным. Река была довольно далеко, и кто-либо, прибывший сюда на вёслах или в вагоне с юга, имел мало представления о дворце, ожидающем его появления. Он удивился, увидев, что дом был так хорошо отремонтирован. Сражение прибывало и затихало здесь непрерывно более шести месяцев, последнее сражение, давшее Северу незначительное превосходство, длилось одному богу известно как долго.
Скиннер остановил лошадь перед домом. Мужчина в седле сидел на своей пегой кобыле с другой стороны. Единственные люди, которых можно было разглядеть, был достойного вида дворецкий, выглядывавший из-за двери, и стоявшая в одиночестве в центре подъезда маленькая женщина, пламя её рыжих волос было скреплено вязаной сеточкой, её простое поплиновое платье было мрачно-коричневого оттенка. Это была более взрослая, более утомлённая версия женщины на фотографии, лежавшей в его кармане. Он почувствовал, как дрожь пронеслась по его телу, и  приписал её тому факту, что он не был с женщиной уже очень долгое время. Солнце как раз светило через его плечо, вынуждая её не только не смотреть на него, но заставляя косить глазами на ранее полуденное солнце. Он соскочил на землю, и поручик Ленгли бросился вперёд, чтобы взять узды его лошади. Он поправил пальто и, приближаясь к ней, обнаружил, что внезапно вспотел, и что это не имеет никакого отношения к стоявшей вокруг жаре. Встав перед ней, он кивнул головой: «Мадам, генерал Уолтер Скиннер».
Женщина, глядя на него, изогнула бровь: «И в самом деле, генерал. И чему я обязана иметь удовольствие вашей компании в этот прекрасный июльский полдень?».
Маленькая улыбка поигрывала в уголке его рта. Она очень усердно старалась. Мужчина с полей, всё ещё восседая на лошади, сделал движение вперёд, но мягкий упрёк во взгляде Доггета остановил его движение. «Могу я иметь честь узнать ваше имя, мадам?».
По её лицу пронеслась тень, но она выдержала его взгляд: «Миссис Малдер, сэр».
«Возможно, миссис Малдер, мы могли бы пройти внутрь и обсудить наше дело лично»,- Скиннер вытянул руку в сторону дверей.
«Если вы простите меня, генерал, в этот полдень я не ждала компании. У меня уже давно не было компании».
Скиннер поставил ботинок на первую ступеньку: «Я полностью уверен, что дом в полном порядке, мадам. И у нас есть много чего обсудить».
Её губы превратились в жёсткую линию: «Я не желаю вашего присутствия в своём доме, генерал».
Он стоял на две ступеньки выше неё, и всё ещё мог смотреть вниз ей в глаза: «Независимо от вашего желания, миссис Малдер, я не планирую обсуждать это снаружи».
Грубое рычание сорвалось с губ мужчины в седле, и на этот раз он спрыгнул на землю и взбежал вверх по лестнице, прижимая покалеченную левую руку к боку. Миссис Малдер оглянулась на мужчину, а потому внезапно солдаты наставили на него винтовки. Она вздохнула: «Всё в порядке, Алекс. Пожалуйста, уведи Ромео и скажи рабочим, что остальную часть полдня они могут отдохнуть, но я бы была им очень признательна, если они закончат работу в амбаре». Вернув взгляд на Скиннера, она кивнула: «Очень хорошо, генерал». Развернувшись и подобрав низ юбки, она проследовала впереди в большую прихожую. Повернувшись к дворецкому, она спокойно приказала: «Элвин, пожалуйста, сделайте так, чтобы Элли принесла в парадную комнату напитки. Кажется, он полностью поглощён полуденной жарой».
Она открыла дверь в холл и махнула им рукой, чтобы они входили. Он же вместо этого оглядел длинную лестницу, ведущую наверх, и повернулся к Доггету, который следовал за ним по пятам в прихожую. Переведя взгляд за майора, он увидел, что мужчина по имени «Алекс» уже стоит позади них. Голосом, с которым никто бы не посмел спорить, он скомандовал: «Майор, проследите, чтобы сержант Эшли проводил этого мужчину и узнал о нём все подробности. Вы и капитан Стоун проверите остальной дом. Никуда не врывайтесь, просто удостоверьтесь, что там вверху нет никого, о ком мы не знаем».
«Как ты смеете, сэр!»,- выплюнула миссис Малдер.
Скиннер пристально оглядел женщину: «Вы не показались мне наивной женщиной, миссис Малдер. Мои люди обыщут дом»,- указав на открытую дверь, он продолжил: «Вы что-то говорили об освежающих напитках, мадам?».
Он подождал, пока один из слуг принёс поднос с высоким кувшином чая и два стакана. Позволив миссис Малдер разлить напиток, Скиннер мгновение оглядывал комнату. Он заметил, что, хотя всё вокруг было чрезвычайно чисто и опрятно, несколько предметов мебели, которые, как он ожидал, должны были находиться в этой комнате, отсутствовали. Он скорее бы стал подозревать, что остальная часть дома была тщательно освобождена, лишившись самых ценных предметов, которые или были спрятаны от надвигающейся Армии Союза, или проданы, чтобы поддерживать плантацию в рабочем состоянии. И, боже, она была права, сейчас он жалел, что не предложил им пойти в какое-нибудь уединённое место, но снаружи, где их достигало хотя бы какое-то движение воздуха. Он почувствовал, как холодный стакан касается его руки, заглянул в её глубокие синие глаза и внезапно почувствовал себя потерянным. «Если вам жарко, мадам, то, возможно, есть какое-то уединённое место на улице?».
Она поджала губы и провела его через французские двери, ведшие наружу к одной из сторон дома, находившейся в тени от большого дуба: «Итак, генерал, что это за дело, о котором вам так отчаянно нужно было поговорить?».
Вспомнив свою первостепенную задачу, ему внезапно захотелось просто развернуться и пуститься наутёк. Вместо этого он поднёс прохладный стакан к губам, тут же отодвинув его и мгновение его изучая.
Миссис Малдер поймала его взгляд: «Сахара здесь не хватает, генерал. Мы придаём нашему чаю вкус мяты»,- намёк на улыбку промелькнул на её губах.- «Возможно, он слишком сильный, сэр».
Сделав долгий глоток, он удивился, что, хотя чай был острым, одновременно он был очень хорошим и очень освежающим: «Нет, мадам. Чай просто великолепен».
Она стояла перед ним, выпрямившись, словно у неё в спине был кол: «Зачем вы явились в мой дом, генерал? У меня немного чего есть, несколько животных на ферме, дающих молоко детям моих полевых рабочих».
«Ваших рабов, вы имеете в виду, миссис Малдер?»,- спросил Скиннер с притворством.
Она дёрнула головой, впившись взглядом в его лицо, и на мгновение её глаза омрачились выражением интенсивной ненависти или чего-то ещё. «Не важно, генерал Скиннер. Поле с овощами немного сможет насытить вас, но если вам необходимо, забирайте что вам нужно и оставьте нас в покое».
Скиннер в изумлении уставился на неё: «В покое, миссис Малдер? У нас война, помните?».
Тогда она отвернулась от него, но до этого он успел увидеть слёзы в её глазах. Она обхватила себя руками и прошептала так мягко, что он едва расслышал: «Пожалуйста, уходите, сэр».
Ожесточённая нежность сжала его сердце. Он сглотнул и обошёл её, выпрямившись прямо перед ней: «Мадам, я принёс вам плохие новости».
«Какие новости, генерал?»,- теперь голос был сильнее.
Вынув из пальто пакет, он протянул его ей, чтобы она смогла его разглядеть: «Мне жаль сообщать вам, миссис Малдер, но ваш муж пал во вчерашней битве».

Она повернулась и впилась в него глазами: «Вы убили его, генерал Скиннер?».
На его лицо нахлынуло выражение затруднения: «Нет, мадам».
Склонив голову, она, наконец, взглянула на мужчину, скрывавшегося за вражеской униформой. «Тогда что такого? Вчера пали многие»,- она выпустила глубокий дрожащий вдох.- «Спасибо, что принесли эти бумаги, генерал, но я уже знала»,- её голос понизился до шёпота.- «Я знала это в тот момент, когда он пал». Протолкнувшись мимо него, она снова двинулась ко входу в дом.- «А теперь, если вы извините меня, генерал, мне нужно вернуться к моим обязанностям».
Скиннер разглядывал женщину с потрясённым недоверием. *Что это за ерунда? Она знала! Откуда?! В её письме явно видно, что между ними произошёл разрыв, и что она любит кого-то другого. Кого? Того калеку с нахмуренным мягким лицом?*. «Прошу прощения, миссис Малдер, но как вы узнали?».
Голос был жестоким, и всё же очень печальным. Положив руку на дверную ручку, она оглянулась на него через плечо: «Есть много того, что вы не сможете понять в наших с моим мужем отношениях, генерал. Скажите мне, она была там?».
Скиннер сжал кулак: «Кто, мадам?»,- его ложь очевидно отражалась на его лице.
Она печально улыбнулась и открыла дверь: «Делайте, что желаете, генерал Скиннер, но я прошу вас, пожалуйста, оставьте меня и всё моё в покое».
Просьба была проста, и сумела коснуться его сердца. Приняв решение, он штормом пронёсся через парадную комнату и вылетел в холл, обнаружив терпеливо ожидавших его Стоуна и Доггета. Доггет выступил вперёд: «Сэр, дом пуст, за исключением разных слуг».
Капитан Стоун, низкорослый официозный человечек, который проявлял себя на удивление хорошо в вопросе обеспечения любыми запасами, в которых нуждались люди Скиннера, вступил вперёд и предложил: «Сэр, дом подходит идеально. Комнаты большие и большей частью обставлены мебелью, хотя в некоторых обстановка скорее скудная»,- у него хватило благопристойности, чтобы бросить смущённый взгляд на миссис Малдер, которая остановилась на верху лестницы, очевидно, прислушиваясь к их разговору.
Глазами раздражённо впиваясь в маленький кол в спине женщины, Скиннер прорычал: «Не думаю, что это место вообще подходит. Я хочу взглянуть на дом Спендера».
Маленькое удушье сорвалось сверху и приземлилось рядом с ними, и он наблюдал, как она твёрдо поставила ногу на следующую ступеньку.
Прорычав, чтобы они следовали за ним, Скиннер вывел своих людей к подъезду. Вперив руки в бёдра, он осмотрел с подъезда развернувшуюся перед ним сцену и понял, в чём была тяга к подобной жизни. Дубы отбрасывали прохладную тень на дом. Сделав глубокий вдох, он осознал, что запахи сосен и реки были первыми чистыми запахами, которые он мог припомнить за очень долгое время. Что-то ещё примешивалось к воздуху, какой-то более лёгкий аромат, но он отказался раздумывать о его происхождении и затопал вниз по лестнице к своей лошади.

Его нога уже была на стременах, рука лежала на ручке, когда крик заморозил его на месте. Вниз по лужайке скакал наездник, потерявший шляпу. Капрал Пендрелл выглядел так, словно все собаки ада гнались за ним по пятам, когда он остановил свою лошадь как раз перед своим командующим офицером. «Сэр!»,- он спрыгнул на землю и почти упал на своё лицо.
Он стоял перед ним, задыхаясь из последних сил, с красным лицом, и Скиннер был уверен, что молодой солдат вот-вот должен был упасть в обморок. Щёлкнув пальцами, он приказал: «Ленгли, ваша аптечка». Поручик Ленгли подбежал к капралу, уже протягивая ему аптечку. Подождав, пока мужчина успокоиться, Скиннер отбросил свои поводья назад на седло. Доггет слез со своего седла, и все вместе мужчины стали ждать срочного сообщения.
«Сэр, меня послал полковник Фаррел. О, сэр, это ужасно!».
«Чёрт возьми, Пендрелл! Докладывайте!»,- Скиннер быстро потерял всё своё терпение к этому мальчишке.
Взяв себя в руки, Пендрелл вытянулся по стойке «смирно». «Сэр! Дом на плантации Спендера охвачен пламенем. Рабы, сэр. Они увидели, что мы спускаемся по трассе, и поднялось приветствие. Но потом внезапно словно ад обрушился на землю, сэр. Я и полковник были ближе всего к ним, понимаете. Полковник как раз подъехал к одному их этих огромных рабов, сэр, и начал с ним говорить. Знаете, спросил его об этом месте и о его владельце, а потом вдруг раздался выстрел. Только пулю получил не Майор, сэр. Её получил негр. Мы посмотрели вверх и ничего не увидели сначала, но внезапно другие начали тыкать куда-то пальцами, и мы все увидели мужчину. Он был таким тощим типом, он стоял за ольховым деревом, хихикал, и всё ещё сжимал в руке своё оружие. Тут он стал наводить его на полковника, когда другой негр возник позади него и ударил его большой палкой ольхи. Вот тогда все на самом деле словно сошли с ума, сэр. Я услышал выстрел, и внезапно все эти мужчины рванули с поля в разных направлениях. Следующее, что я помню, в доме говорили на этом диалекте, таком непоследовательном в своём использовании, что к чему... этот человек сказал, что здесь всё было в огне, а потом этот старый гент, спотыкаясь, ворвался в двери, по его лицу стекала кровь, и по груди тоже. Полковник послал меня и Джексона в амбар, и мы нашли тех парней, которые и там тоже начали разжигать огонь, но мы погнались за ними и захватили вагон. С домом мы ничего не могли поделать, генерал. Он был объят пламенем»,- кивнув на почерневшее небо, он указал: «Видите, смотрите туда».
Скиннер сдвинул шляпу на затылок и уставился в направлении юга. Уже можно было заметить первые плывшие над ними пучки серого дыма.
«О боже»,- он повернулся и увидел, что она стояла там, прижав пальцы к губам. Он не был уверен, сколько она слышала. На мгновение встретившись с его взглядом, она повернулась к дворецкому. Скиннер был ошеломлён тем, что услышал потом: «О боже, Элвин, это, должно быть, Джо. Мне так жаль»,- на лице дворецкого ничего нельзя было прочитать, он просто развернулся и вернулся в дом.
Теперь уже можно было расслышать крики, доносившиеся с переулка. Полковник Джон Фаррел возглавлял кампанию, которую он взял для обследования другой плантации. Большой вагон, управляемый двумя поручиками, следовал за ними медленнее, но всё равно быстрым темпом. Фаррел спрыгнул с лошади и поприветствовал Скиннера: «Сэр, у нас здесь серьёзно раненный человек. Я послал за доктором Грейвсом, но не знаю, сколько он протянет».
Скиннер вздохнул: «Заносите его внутрь. В парадной комнате есть диван, однако посмотрим, сможем ли мы найти что-нибудь, чтобы накинуть на него сверху, не давайте крови разлиться так долго, как сможете»,- фургон, наконец, добрался до дома, и несколько мужчин помогли выгрузить из него стонущего человека. Скиннер повернулся, наблюдая, как они поднимают мужчину по лестнице. Миссис Малдер стояла в дверях, уставившись на них, и на мгновение Скиннер подумал, что она может попытаться преградить им дорогу, взгляд такой непереносимой ненависти исказил её лицо. Он уже открыл рот, чтобы сказать что-то, но она внезапно отошла с их дороги, и они понесли его по коридору. Он последовал за ними в дом. «Мне жаль, миссис Малдер, но он - один из ваших соседей, возможно, вы можете оказать помощь, пока наш доктор не добрался сюда».
Указав на заднюю часть дома, она прорычала: «Кухня сзади. Ваши люди возьмут то, что им нужно, но он скорее умрёт в агонии, прежде чем я вступлю в одну комнату с этим старым ублюдком».
Потрясённый её страстностью, он просто стоял и смотрел, как она штормом взвилась по лестнице. Потом она повернулась и потребовала: «И как только он более-менее поправиться, я хочу, чтобы следа его не было в этом доме, или, да поможет мне бог, я тоже подожгу это место».


Глава 3
Скиннер стоял у подъезда в приближающихся сумерках со стаканом виски в руке. На расстоянии можно было обозревать серебро реки. Росшие вниз по холму и вокруг дома деревья и кусты скрывали помещения для рабов. На кухне, находившейся в отдельном здании, всё ещё была заметка суматоха, его люди трудились вместе с поварами, пытаясь накормить его офицеров. Он, Доггет и Фаррел поели в столовой до того, как Скиннер отправил их удостовериться, что его люди нашли места для установки палаток. «Попытайтесь, если сможете, удержать их подальше от полей. Вокруг здесь достаточно лесов, так что они смогут найти себе какую-нибудь игру»,- мужчины уехали, а Скиннер нашёл кристаллический графин, в который и перелил из своей фляги виски. Он проверил состояние сенатора Спендера, но Грейвс всё ещё работал над мужчиной, и пот скатывался с его бровей. Небольшой толчок в руках заставил Скиннера вздрогнуть, и он двинулся вперёд, огибая портик.
«Как долго вы останетесь здесь, генерал?»,- он повернулся на её тихий, отчаянный вопрос. Она переоделась в более лёгкое шёлковое платье, дополнявшееся юбкой с кринолином. Сетка, скреплявшая волосы, исчезла, и они свисали, собранные над одним ухом. Она оставалась в своей комнате, пока они ели, взяв маленький поднос, который повар послал к ней с ребёнком, Соки.
Снова устремив взгляд на поля справа от себя, он заметил, что несколько мужчин крадучись подбирались к участку с овощами. «Пендрелл!».

Морковно-веснушчатое лицо капрала последовало за раздавшимся из кухни слабым ответом: «Сэр».
Когда мужчина появился у основания лестницы, Скиннер указал на мужчин, только что вторгшихся в сад. «Бегите туда и скажите тем людям, что я приказал держаться оттуда подальше».
От его тона глаза Пендрелла сделались ещё шире, чем бывали обычно, и он бросился прочь. Даже на расстоянии Дана Малдер подумала, что видит, как напряглись те мужчины. Она увидела, как они внезапно бросились назад к деревьям. Она фыркнула: «Они просто подождут до ночи».
«Нет, миссис Малдер. Мои люди повинуются моим приказам или на себе познают последствия. И, поверьте мне, мадам, когда я говорю это, никто не станет оправдываться, что не знал об этом. Они узнают всё за меньшее время, чем у Конгресса занимает перерыв на завтрак».
Переместившись и встав рядом с ним, она подняла глаза на его строгий сдержанный вид: «Вы по-прежнему не ответили на мой вопрос, генерал Скиннер».
Встретившись с ней взглядом, он сделал ещё один глоток, прежде чем ответить: «С этим ничего нельзя поделать, миссис Малдер. Мне было приказано основать временный штаб в большом доме с площадью, достаточной для моих людей и их палаток, а ваш амбар будет выполнять функции госпиталя»,- вспомнив о её ранней угрозе, он открыл рот, чтобы спросить её о сенаторе Спендере, но вместо этого пообещал: «Как только доктор скажет, что мы может перенести его, сенатор будет в том госпитале первым пациентом»,- покончив с выпивкой, он продолжил: «Выбор был между вашим домом и домом сенатора Спендера. И этот выбор был сделан за нас всех»,- увидев, как в ней поднимается гнев, он попытался развеять его другим вопросом: «Зачем они это сделали, миссис Малдер? Мужчине, который убил молодого Спендера, было предложено место в моей армии. Я бы предложил им всем места в армии, точно также как я предложу это вашим освобождённым рабам. Конечно, они знали это. Зачем они воспользовались тем моментом, чтобы напасть на своего владельца?».
Она рассмеялась, и в её смехе были стальные нотки и фальшь. «Откуда им было знать, что вы так много хотите им предложить, генерал? И, возможно, даже если бы они знали это, ничего бы не изменилось. Сенатор и его сын заслужили более ужасной смерти, чем той, какой погиб Джеффри, а его отец заслужил больше страданий, чем получил. Вы не можете понять глубину преступлений таких мужчин, как Спендеры. Стали бы вы судить их за те преступления?»,- словно в ответ на непонимающий взгляд в его глазах, она потрясла головой и отвела глаза. Он едва мог расслышать её шёпот сквозь вторгшиеся звуки цикад: «Вы не сможете понять. Вы проклятый Янки».
Несмотря на то, что её страстность превратилась в почти тихое отчаяние, Скиннер был потрясён её отношением. Бросив свой пустой стакан на перила подъезда, он прорычал: «А почему вы не даёте мне попытаться, миссис Малдер? Что заставляет вас считать, что проклятый Янки не сможет понять?».
«Потому что я не смогла понять. За долгие годы после нашей женитьбы, я не смогла понять»,- вздохнув и повернувшись к дому, она закончила: «Я всё ещё не понимаю, большую часть времени».
Он схватил её за локоть и уставился на неё вниз: «Что вы имеете в виду?». Она приподняла бровь и посмотрела на его руку. Он быстро выпустил её локоть, но всё же настаивал на ответе: «Сделайте так, чтобы я понял».
Сделав глубокий вдох, она долгое мгновение раздумывала, прежде чем ответить: «Я родилась и выросла в Бостоне, генерал Скиннер. Я встретила своего мужа, когда мой отец, капитан торгового судна, взял нашу семью с собой в путешествие в Саванну»,- её голос понизился, и она отвернулась, уставившись в надвигавшуюся ночь, больше говоря не с ним, а скорее сама с собой.- «Мы встретились на танцах, и он сказал, что никогда не встречал никого похожего на меня. Я была так откровенна, так заинтересована в вещах, которые не имели отношения к последней моде или самым последним слухам. Мы разговаривали, пока папа не увёл меня. Он навестил наш корабль, прежде чем мы вернулись в Бостон. Он писал мне такие прекрасные письма, огромные, толстые письма. И я отвечала на каждое письмо своим собственными пухлыми посланиями. Мы думали, что раз мы можем так прекрасно разговаривать об стольких различных вещах, то нам суждено быть вместе»,- внезапно осознав, в чём она призналась, она повернулась и практически сбежала в дом.
Скиннер хотел последовать за ней, расспросить ещё. Но он выпустил вздох, который задержал и, подняв свой стакан, вернулся в дом, встретив по пути капрала Фрохайка и поручика Ленгли, втаскивавших в дом его снаряжение. Мелвин Фрохайк, внук польского офицера, который сражался во время Революции, оглядывался вокруг, облизывая губы. Скиннер прорычал: «Капрал, уделите мне минутку вашего времени».
Приближаясь к генералу, глаза Фрохайка всё время шныряли вокруг. Скиннер знал, что через год этот маленький человек сможет сказать ему местоположение каждого подсвечника и подноса в доме, которые он ещё не успеет присвоить. «Да, сэр, генерал, сэр».
Склонив голову, Скиннер поджал губы: «Капрал, у меня есть проблема, и я беспокоюсь».
«Да, генерал, сэр. Вы просто скажите мне, что я могу сделать, и я всё сделаю правильно. Со всем разберёмся, если можно так сказать».
«А, да. Что ж, понимаете, капрал. На какое-то время мы устроим здесь штаб. А это означает, что у людей будет на руках свободное время, так как они увидят, что от них не ждут многого, кроме как добывать продовольствие и нести свой охранный пост, когда подходит время. Вы понимаете, капрал. Перерыв, главным образом, от ранения».
Фрохайк фыркнул: «Дело во времени, если вы спросите меня, генерал, сэр».
«Да, что ж, будет много офицеров штаба, то приплывающих, то отплывающих, и я просто хотел удостовериться, что никто из наших военнослужащих не заскучает до такой степени, что у них могут появиться наклонности, скажем так, добывать себе в этом доме ещё что-то помимо еды».
На лице Фрохайка возник взгляд оскорблённой невинности: «У кого может появиться подобная тяга, генерал, сэр?».
Печально покачав головой, Скиннер вздохнул: «Не знаю, капрал, потому что если я выясню, что хоть что-то из имущества миссис Малдер пропало, боюсь, что мне придётся немедленно послать главу её безопасности на передовые линии».
Мелвин Фрохайк не был глупым человеком, и поэтому немедленно побледнел: «А... Генерал Скиннер, сэр. Просто... эм... кто будет... э... главой безопасности при миссис Малдер?».
Хищно улыбаясь, Скиннер выпрямился и хлопнул Фрохайка по спине: «Молодец. Вы совершенно правы! Вы - самый подходящий человек для этой работы. Я рад за вас, что вы стали добровольцем в подобном деле»,- с этими словами он двинулся к переднему подъезду, где обнаружил майора Доггета и, прежде чем вернуться, сделал быстрый осмотр земель.

Поднимаясь вверх по лестнице и всю дорогу ворча, Фрохайк добрался до лестничной площадки, где обнаружил Ленгли, державшего в руках маленькую статуэтку. Хлопнув по руке поручика, он прорычал: «Поставь её на место, неприлично для помощника главы безопасности мизз Малдер трогать вещи».

Была почти полночь, когда Скиннер вернулся из своего похода вокруг лагеря и разговоров со своими офицерами. Он послал генералу Хукеру сообщение о том, что участок для штаба найден, захватил со столика, где он оставил его, свой стакан, и поднялся вверх в комнату, дверь которой оставалась открытой, и откуда только что вышел поручик Ленгли. «Сэр. Мы всё для вас устроили. Ах да, сэр. Я постараюсь не подвести вас».
Скиннер устало остановился, уставившись на своего белокурого солдата: «Как вы на этот раз не собираетесь подводить меня, поручик?».
«Служба безопасности мизз Малдер, сэр. Я и Фрохайк состоим в ней. Мы удостоверимся, что все вещи целы».
Удержав улыбку при себе, Скиннер кивнул и, закрывая дверь, пробормотал: «Я уверен, что всё будет в порядке... пока».
Он разделся и умылся из кувшина и чаши. Он увидел висевшую на стене на крючке полную, совершенно чистую униформу. Нижнее бельё и чистые носки лежали сложенными сверху на тумбочке. Вместо того, чтобы натянуть на себя хоть какую-то одежду, он мгновение изучал своё отражение в зеркале. Коснувшись недавнего шрама на животе, он вздрогнул от мысли о любом человеке, который попадёт в руки этого мясника Грейвса. *Что за истинно идеальное имя для этого ублюдка*. Однако взгляд в глазах миссис Малдер заставил его задуматься, не свершиться ли, возможно, в этом случае правосудие. Он не проверил состояние сенатора по возвращению, но поскольку в прихожей была только одна охрана, а из парадной комнаты не было слышно никакого шума, он предположил, что всё кончилось.
Было так жарко и влажно, что он решил спать обнажённым. Убедившись, что его брюки были в пределах досягаемости, он забрался в плюшевую постель с пухом, вздыхая от подобной роскоши. Его последняя сознательная мысль была о глубокого оттенка рыжих волосах и сияющих синих глазах.


Его разбудил горький плач. Дико озираясь вокруг, он уставился в темноту и схватил свои брюки, натягивая их на себя. Он уже начал кричать, чтобы позвать Ленгли, но что-то остановило его. В лунном свете он принялся возиться с огнём, и зажёг маленькую тонкую свечу рядом с кроватью, после чего уже открыл дверь. Рыданья стали громче и жалобнее. Он бросил взгляд на Ленгли, который затащил свой спальный мешок вверх по лестнице и развернул в прихожей, а сейчас похрапывал, очевидно, не обращая внимания на рыдания.
Дом, очевидно, был построен за несколько стадий, главный дом, где спал он, был более старым. Его комната была на самом верху лестницы. Он знал, что миссис Малдер жила в правом крыле дома, и что пока Хукер и кто там ещё планировал остаться здесь, не приедут, левое крыло будет закрыто. Но он мог бы поклясться, что именно оттуда и исходили рыдания.
Скиннер приблизился к двойным дверям, которые ограждали ту часть дома, и коснулся дверной ручки. Вдруг он удивлённо отдёрнул от неё руку. Он никогда не чувствовал ничего столь же холодного с той зимы в Ханкоке, в Мэриленде, когда старый Стоунволл собственной персоной держал их в осаде. Он помнил, как ходил по линиям, пытаясь поддержать своих людей в сознании. После той зимы он думал, что никогда уже не станет иметь ничего против летней жары. Ручка была такой холодной, что он ждал, что его кожа пристынет к ней, но ручка легко повернулась, и он распахнул дверь, отчего рыдания стали ещё яснее, почти понуждающими. Вступив в чёрную как смоль прихожую, он поднял свечу, пытаясь пролить над собой хоть немного света, но казалось, что тьма полностью поглощала его.
Уолтер Скиннер много чего повидал в жизни, что вызывало у него отвращение, как бессмысленное зверство союзников, так и противников. Он вспомнил ферму Смита, тлеющий дом и амбар. Том Смит был изрублен до смерти, с него был сорван скальп. Тела двоих детей Смита засунули в обугленные руины амбара. Они так и не нашли миссис Смит. Он приблизился к двери, которая, казалось, светилась, почти пульсировала в темноте, и вспомнил резню женщин Сиу, когда он проезжал через их деревню после того, как капитан Глисон уничтожил всех мужчин, большая часть из которых была или слишком стара, или слишком молода, один был не старше шести лет. Он пытался выдвинуть обвинения против Глисона и его людей, но вместо этого сам добился своего перевода в бесплодную пустыню территории Аризоны, чтобы сражаться с Апачами.
Протянув руку к дверной ручке светящейся двери, он не чувствовал в себе никакого страха, это чувство было уничтожено в нём после Антитама и Геттисберга. Дверь открылась сама по себе, и он вступил через дверной проём.
Его окружил холод, от которого померк свет. Он замораживал его сердце и выбивал весь воздух из его лёгких. Рыдание возросло, перейдя в бурный темп, и один вопль заполнил всю его голову. Когда он стал падать вперёд, перед ним разверзлась кровавая утроба, словно желавшая поглотить его.
«Генерал Скиннер, генерал Скиннер. Вы слышите меня?»,- мягкий голос и её прохладное прикосновение, в сочетании с горькой нюхательной солью, прочистили его голову, и он открыл глаза и быстро утонул в интенсивной голубизне глаз миссис Малдер. Она склонялась над ним, её лицо было взволнованным, прохладная рука нежно поглаживала его щетину. «Генерал Скиннер, вот так»,- когда он вышел из оцепенения, он осознал, что позади неё есть какое-то движение, вспышки цвета и беспокойное бормотание, но он просто не желал отрывать свой взгляд от её глаз.
Внезапно осознав, что он её изучает, она отдёрнула руку и перевела взгляд на кого-то позади себя. «А... Майор Доггет? Кажется, он уже пришёл в себя».
Она пересела от него, и с губ Скиннера сорвался стон. Она мгновение смотрела на него, подозревая, что стон этот был совсем не от боли. Он заметил ярко-красный жар, полыхавший на её щеках, и преследовал бы её глазами, если бы белая ночная рубашка и открытый голубой полевой кафтан не блокировали его обзор.
Джон Доггет приподнял голову Скиннера, поднеся к его губам край стакана. Острый запах хорошего бренди доделал работу, и к Скиннеру полностью вернулись его чувства. Борясь, чтобы сесть, Скиннер заметил, что он был не в своей спальне. Обстановка этой комнаты всё ещё была затянута белыми простынями. Даже на пол был накинут сверху тяжёлый неуклюжий материал. «Что случилось?».
Доггет пожал плечами: «Дженкинс услышал какой-то глухой стук внизу, и пришёл, чтобы разобраться что к чему».
Стряхнув последнюю вуаль со своей головы, Скиннер пробормотал: «Не понимаю. Что я здесь делаю?».
«Мы нашли вас, сэр. Дженкинс клянётся, что звук исходил справа над его головой»,- заметив непонимающий взгляд Скиннера, Доггет объяснил: «Поручик Дженкинс присматривал за сенатором Спендером. Парадная комната прямо под этой комнатой. Сэр, почему вы пришли сюда?».
Скиннер долго раздумывал: «Я что-то услышал. Чей-то плач».
Его внимание привлекло резкое шипение миссис Малдер. Доггет откинулся на спинку кресла, и в искусственном свете Скиннер увидел, как бледно её лицо: «Вы тоже его слышали?».

Она яростно потрясла головой, прежде чем прошептать: «Нет. Нет, я никогда его не слышала»,- внезапно развернувшись, она вышла из комнаты.
Скиннер спустил ноги на пол и, когда Доггет двинулся, чтобы помочь ему подняться, он зарычал на майора. Что бы ни заставило его вырубиться, оно не оставило никаких последствий, и Скиннер своими силами спустился вниз в зал. Когда они подошли к коридору, ведущему в его комнату, он оглянулся вокруг: «Где Ленгли?».
Доггет фыркнул: «Я послал этого бесполезного типа вниз держать вахту вместе с Флемингом».
«Почему? Он спал в прихожей. Я не помню, чтобы я пытался разбудить его. Конечно, этот мужчина проспал бы и второе пришествие».
«Совершенно верно, сэр. Он должен был проснуться, когда вы открывали дверь. Он должен понять, что нужно платить цену за то, что ты не спишь в палатке».
Скиннер вошёл в свою комнату и оглянулся на своего подчинённого и друга: «Вы твёрдый человек, Джон Доггет»,- он вздохнул и положил руку на плечо Доггета.- «Но, полагаю, вы учились у лучших».
Твёрдо закрыв за собой дверь, он подошёл к окну и уставился вниз на тени. Он помнил немногое, за исключением рыданий и невероятного холода. Даже в липком тепле раннего утра и всё ещё чувствовал в своей душе леденящий холод. Скинув брюки, он вернулся в постель, но на этот раз он натянул на себя нижнее бельё и накинул сверху простынь. Он уже почти заснул, когда вспомнил, что она сказала: «Нет. Нет, я никогда его не слышала».
Продолжение следует...

От переводчика: У этого интереснейшего фанфика есть длинное продолжение, и однажды, уверяю вас, я обязательно представлю его на вас справедливый суд.
Посетите мой сайт:

http://melissa-riedal.narod.ru/index.html
Спасибо!

